
Polski 

Instrukcja obsługi 

1. Wskazówki dotyczące użytkowania: 

• Przed użyciem upewnij się, że powierzchnia montażu jest czysta, sucha i stabilna. 

• Rozłóż matę równomiernie na przygotowanej powierzchni. 

• Zamocuj matę przy użyciu dołączonych elementów mocujących, zgodnie z załączoną 
instrukcją. 

• Nie obciążaj maty nadmiernymi ciężarami ani nie używaj jej w sposób niezgodny z 
przeznaczeniem. 

2. Pielęgnacja: 

• Regularnie sprawdzaj stan maty i elementów mocujących pod kątem uszkodzeń lub 
zużycia. 

• Czyść matę za pomocą miękkiej szczotki i łagodnego detergentu, unikając agresywnych 
środków chemicznych. 

• W razie stwierdzenia uszkodzeń niezwłocznie podejmij działania naprawcze lub 
skontaktuj się z serwisem. 

3. Utylizacja: 

• Po zakończeniu okresu użytkowania zutylizuj matę zgodnie z lokalnymi przepisami 
dotyczącymi gospodarki odpadami. 

• Jeśli to możliwe, poddaj poszczególne elementy recyklingowi. 

• Nie spalaj ani nie poddawaj maty obróbce termicznej, aby uniknąć emisji szkodliwych 
substancji. 

 

English 

User Manual for the product "Spiked Mat, Mounting for Spiked Mat" 

1. Usage Instructions: 

o Before use, ensure the installation surface is clean, dry, and stable. 

o Lay the mat evenly on the prepared surface. 

o Secure the mat using the provided mounting components according to the 
included guidelines. 

o Do not overload the mat or use it in a manner inconsistent with its intended 
purpose. 

2. Maintenance: 

o Regularly inspect the mat and mounting components for any signs of damage or 
wear. 



o Clean the mat with a soft brush and mild detergent, avoiding harsh chemicals. 

o If any damage is detected, promptly perform repairs or contact service support. 

3. Disposal: 

o At the end of its service life, dispose of the mat in accordance with local waste 
management regulations. 

o Recycle components whenever possible. 

o Do not burn or subject the mat to thermal processing to prevent the release of 
harmful substances. 

 

Čeština 

Návod k obsluze produktu "Podložka s hroty, upevnění pro podložku s hroty" 

1. Pokyny pro použití: 

o Před použitím se ujistěte, že je montážní plocha čistá, suchá a stabilní. 

o Rovnoměrně rozložte podložku na připravené ploše. 

o Upevněte podložku pomocí dodaných montážních prvků podle přiložených 
pokynů. 

o Nepřetěžujte podložku a nepoužívejte ji způsobem, který není v souladu s jejím 
určením. 

2. Údržba: 

o Pravidelně kontrolujte stav podložky a upevňovacích prvků na případné 
poškození či opotřebení. 

o Čistěte podložku měkkým kartáčem a jemným čisticím prostředkem, vyhněte se 
agresivním chemikáliím. 

o V případě zjištění poškození proveďte opravu nebo kontaktujte servis. 

3. Likvidace: 

o Po ukončení životnosti produktu zlikvidujte podložku v souladu s místními 
předpisy o nakládání s odpady. 

o Pokud je to možné, recyklujte jednotlivé součásti. 

o Nepalte podložku ani ji nevystavujte tepelnému zpracování, aby nedošlo k 
uvolnění škodlivých látek. 

 

Slovenčina 

Návod na použitie produktu "Mata s ostnami, upevnenie pre matu s ostnami" 

1. Pokyny na použitie: 



o Pred použitím sa uistite, že je montážna plocha čistá, suchá a stabilná. 

o Rovnomerne rozložte matu na pripravenej ploche. 

o Upevnite matu pomocou dodaných upevňovacích prvkov podľa priložených 
pokynov. 

o Nepreťažujte matu a nepoužívajte ju spôsobom, ktorý nie je v súlade s jej 
určením. 

2. Údržba: 

o Pravidelne kontrolujte stav maty a upevňovacích prvkov z hľadiska poškodenia 
alebo opotrebenia. 

o Čistite matu mäkkou kefkou a jemným čistiacim prostriedkom, vyhnite sa 
agresívnym chemikáliám. 

o V prípade zistenia poškodenia okamžite vykonajte opravu alebo kontaktujte 
servis. 

3. Likvidácia: 

o Po ukončení životnosti produktu zlikvidujte matu podľa miestnych predpisov o 
nakladaní s odpadmi. 

o Ak je to možné, jednotlivé časti recyklujte. 

o Nespálajte matu ani ju nevystavujte tepelnému spracovaniu, aby sa zabránilo 
uvoľneniu škodlivých látok. 

 

Deutsch 

Bedienungsanleitung für das Produkt "Stachelmatte, Befestigung für die Stachelmatte" 

1. Gebrauchsanweisung: 

o Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass die Montagefläche sauber, trocken 
und stabil ist. 

o Legen Sie die Matte gleichmäßig auf die vorbereitete Fläche. 

o Befestigen Sie die Matte mit den mitgelieferten Befestigungselementen gemäß 
der beiliegenden Anleitung. 

o Überlasten Sie die Matte nicht und verwenden Sie sie nicht in einer Weise, die 
nicht für den vorgesehenen Zweck geeignet ist. 

2. Pflege: 

o Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Matte und der Befestigungselemente 
auf Schäden oder Verschleiß. 

o Reinigen Sie die Matte mit einer weichen Bürste und einem milden 
Reinigungsmittel; vermeiden Sie aggressive Chemikalien. 



o Bei Feststellung von Beschädigungen führen Sie umgehend Reparaturen durch 
oder kontaktieren Sie den Kundendienst. 

3. Entsorgung: 

o Entsorgen Sie die Matte nach Ablauf ihrer Nutzungsdauer gemäß den örtlichen 
Abfallvorschriften. 

o Recyceln Sie, wenn möglich, die einzelnen Komponenten. 

o Verbrennen oder unterwerfen Sie die Matte keiner thermischen Behandlung, um 
die Freisetzung schädlicher Substanzen zu vermeiden. 

 

Українська 

Інструкція з експлуатації для продукту "Килим з колцями, кріплення для килима з 
колцями" 

1. Інструкції з використання: 

o Перед використанням переконайтеся, що монтажна поверхня чиста, суха та 
стабільна. 

o Рівномірно розкладіть килим на підготовленій поверхні. 

o Закріпіть килим за допомогою наданих кріпильних елементів згідно з 
інструкцією. 

o Не перевантажуйте килим та не використовуйте його не за призначенням. 

2. Догляд: 

o Регулярно перевіряйте стан килима та кріпильних елементів на предмет 
пошкоджень або зносу. 

o Очищуйте килим м’якою щіткою та ніжним миючим засобом, уникаючи 
агресивних хімічних препаратів. 

o У разі виявлення пошкоджень негайно здійсніть ремонт або зверніться до 
сервісного центру. 

3. Утилізація: 

o По завершенні терміну служби килима утилізуйте його згідно з місцевими 
нормами поводження з відходами. 

o Якщо це можливо, переробляйте окремі компоненти. 

o Не спалюйте килим і не піддавайте його термічній обробці, щоб уникнути 
викиду шкідливих речовин. 

 

Română 

Manual de utilizare pentru produsul "Covor cu țepi, sistem de fixare pentru covor cu țepi" 



1. Instrucțiuni de utilizare: 

o Înainte de utilizare, asigurați-vă că suprafața de montaj este curată, uscată și 
stabilă. 

o Așezați covorul uniform pe suprafața pregătită. 

o Fixați covorul folosind componentele de montaj furnizate, conform 
instrucțiunilor incluse. 

o Nu supraîncărcați covorul și nu îl utilizați într-un mod necorespunzător scopului 
său. 

2. Întreținere: 

o Verificați periodic starea covorului și a elementelor de fixare pentru eventuale 
deteriorări sau uzură. 

o Curățați covorul cu o perie moale și un detergent blând, evitând produsele 
chimice agresive. 

o În caz de deteriorări, efectuați reparațiile necesare imediat sau contactați 
serviciul de asistență. 

3. Eliminare: 

o La sfârșitul duratei de utilizare, eliminați covorul conform reglementărilor locale 
privind gestionarea deșeurilor. 

o Dacă este posibil, reciclați componentele. 

o Nu ardeți covorul și nu îl supuneți tratamentelor termice pentru a preveni 
eliberarea substanțelor nocive. 

 

Magyar 

Használati útmutató a "Tüskés matrac, tüskés matrac rögzítője" termékhez 

1. Használati utasítások: 

o Használat előtt ellenőrizze, hogy a rögzítési felület tiszta, száraz és stabil. 

o Egyenletesen terítse ki a matracot a megfelelő felületen. 

o Rögzítse a matracot a mellékelt rögzítő elemek segítségével a csatolt utasítások 
szerint. 

o Ne terhelje túl a matracot, és ne használja azt nem rendeltetésszerű módon. 

2. Karbantartás: 

o Rendszeresen ellenőrizze a matrac és a rögzítő elemek állapotát sérülés vagy 
elhasználódás jelei miatt. 

o Tisztítsa a matracot puha kefével és enyhe tisztítószerrel, kerülve az agresszív 
vegyszereket. 



o Sérülés esetén haladéktalanul végezze el a javítást, vagy lépjen kapcsolatba a 
szervizzel. 

3. Ártalmatlanítás: 

o A matrac élettartamának lejárta után ártalmatlanítsa azt a helyi hulladékkezelési 
előírásoknak megfelelően. 

o Amennyiben lehetséges, újrahasznosítsa az egyes alkatrészeket. 

o Ne égesse el, illetve ne tegye ki hőkezelésnek, hogy elkerülje a káros anyagok 
kibocsátását. 

 

Български 

Ръководство за употреба на продукта "Килим с бодли, крепеж за килим с бодли" 

1. Инструкции за употреба: 

o Преди употреба, уверете се, че монтажната повърхност е чиста, суха и 
стабилна. 

o Разположете равномерно килима на подготвената повърхност. 

o Закрепете килима с помощта на предоставените крепежни елементи според 
приложените указания. 

o Не претоварвайте килима и не го използвайте по начин, несъвместим с 
предназначението му. 

2. Поддръжка: 

o Редовно проверявайте състоянието на килима и крепежните елементи за 
признаци на повреда или износване. 

o Почиствайте килима с мека четка и нежен почистващ препарат, като 
избягвате агресивни химикали. 

o При установяване на повреди, незабавно извършете ремонта или се 
свържете със сервиза. 

3. Изхвърляне: 

o След приключване на срока на експлоатация, изхвърлете килима в 
съответствие с местните разпоредби за управление на отпадъците. 

o Ако е възможно, рециклирайте отделните компоненти. 

o Не изгаряйте килима и не подлагайте килима на термична обработка, за да 
предотвратите освобождаването на вредни вещества. 

 

Ελληνικά 

Εγχειρίδιο χρήσης για το προϊόν "Στρώση με ακίδες, στερέωση για στρώση με ακίδες" 



1. Οδηγίες χρήσης: 

o Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι η επιφάνεια εγκατάστασης είναι καθαρή, 
στεγνή και σταθερή. 

o Απλώστε ομοιόμορφα τη στρώση στην προετοιμασμένη επιφάνεια. 

o Στερεώστε τη στρώση χρησιμοποιώντας τα παρεχόμενα εξαρτήματα 
στερέωσης, σύμφωνα με τις οδηγίες που περιλαμβάνονται. 

o Μην υπερφορτώνετε τη στρώση και μην τη χρησιμοποιείτε με τρόπο που δεν 
είναι σύμφωνος με τον προορισμό της. 

2. Συντήρηση: 

o Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση της στρώσης και των εξαρτημάτων στερέωσης 
για τυχόν ζημιές ή φθορά. 

o Καθαρίζετε τη στρώση με μια μαλακή βούρτσα και ένα ήπιο καθαριστικό, 
αποφεύγοντας σκληρά χημικά προϊόντα. 

o Σε περίπτωση ζημιάς, προβείτε άμεσα σε επισκευές ή επικοινωνήστε με την 
υποστήριξη. 

3. Απόρριψη: 

o Όταν λήξει η διάρκεια ζωής του προϊόντος, απορρίψτε τη στρώση σύμφωνα με 
τους τοπικούς κανονισμούς διαχείρισης απορριμμάτων. 

o Εάν είναι δυνατόν, ανακυκλώστε τα μεμονωμένα εξαρτήματα. 

o Μην καίτε τη στρώση ούτε την υποβάλετε σε θερμική επεξεργασία, ώστε να 
αποφευχθεί η απελευθέρωση επιβλαβών ουσιών. 

 

Lietuvių 

Naudojimo instrukcija produktui "Adatu padengta mata, tvirtinimo sistema adatu 
padengtai matai" 

1. Naudojimo instrukcijos: 

o Prieš naudojimą įsitikinkite, kad montavimo paviršius yra švarus, sausus ir 
stabilus. 

o Tolygiai išdėstykite matą ant paruošto paviršiaus. 

o Tvirtinkite matą naudodami komplekte pateiktus tvirtinimo elementus, 
laikydamiesi pridedamų nurodymų. 

o Nepersistenkite su apkrova ir nenaudokite matos ne pagal paskirtį. 

2. Priežiūra: 

o Reguliariai tikrinkite matos ir tvirtinimo elementų būklę dėl galimų pažeidimų ar 
nusidėvėjimo. 



o Valykite matą minkšta šepetėliu ir švelniu valikliu, vengiant agresyvių cheminių 
priemonių. 

o Jei aptinkate pažeidimus, nedelsdami atlikite remontą arba kreipkitės į 
aptarnavimo centrą. 

3. Utilizavimas: 

o Pasibaigus produkto tarnavimo laikotarpiui, utilizuokite matą pagal vietinius 
atliekų tvarkymo reikalavimus. 

o Jei įmanoma, perdirbkite atskiras sudedamąsias dalis. 

o Nesudegininkite matos ir neapdorokite jos terminės apdorojimo procesuose, kad 
būtų išvengta kenksmingų medžiagų išsiskyrimo. 

 

Latviešu 

Lietošanas instrukcija produktam "Adatu segu, stiprināšanas sistēma adatu segai" 

1. Lietošanas norādījumi: 

o Pirms lietošanas pārliecinieties, ka uzstādīšanas virsma ir tīra, sausa un stabila. 

o Vienmērīgi izvietojiet segu uz sagatavotās virsmas. 

o Nostipriniet segu, izmantojot pieejamos stiprināšanas elementus, saskaņā ar 
pievienotajām instrukcijām. 

o Nepārslogojiet segu un neizmantojiet to neatbilstošā veidā. 

2. Apkope: 

o Regulāri pārbaudiet segas un stiprināšanas elementu stāvokli, meklējot 
bojājumus vai nolietojumu. 

o Notīriet segu ar mīkstu otu un vieglu tīrīšanas līdzekli, izvairoties no agresīviem 
ķīmiskiem līdzekļiem. 

o Gadījumā, ja konstatējat bojājumus, nekavējoties veiciet remontu vai sazinieties 
ar servisu. 

3. Utilizācija: 

o Pēc produkta ekspluatācijas perioda beigām, utilizējiet segu atbilstoši vietējiem 
atkritumu apsaimniekošanas noteikumiem. 

o Ja iespējams, pārstrādājiet atsevišķos komponentus. 

o Neuzdedziniet segu un nepakļaujiet to termiskai apstrādei, lai novērstu kaitīgu 
vielu izdalīšanos. 

 

Suomi 

Käyttöohje tuotteelle "Piikkimatto, kiinnitysjärjestelmä piikkimaton asennukseen" 



1. Käyttöohjeet: 

o Ennen käyttöä varmista, että asennusalue on puhdas, kuiva ja vakaa. 

o Levitä matto tasaisesti valmistellulle pinnalle. 

o Kiinnitä matto mukana tulevilla kiinnityselementeillä liitteenä olevien ohjeiden 
mukaisesti. 

o Älä ylikuormita mattoa äläkä käytä sitä tavalla, joka ei vastaa sen tarkoitusta. 

2. Huolto: 

o Tarkista säännöllisesti maton ja kiinnityselementtien kunto mahdollisten 
vaurioiden tai kulumisen varalta. 

o Puhdista matto pehmeällä harjalla ja miedolla pesuaineella, vältä voimakkaiden 
kemikaalien käyttöä. 

o Jos vaurioita havaitaan, tee tarvittavat korjaukset viipymättä tai ota yhteyttä 
huoltopalveluun. 

3. Hävittäminen: 

o Käytön lopussa hävitä matto paikallisten jätteenkäsittelymääräysten mukaisesti. 

o Kierrätä tarvittaessa yksittäiset osat. 

o Älä polta mattoa eikä altista sitä lämpökäsittelylle, jotta haitallisten aineiden 
pääsy estetään. 

 

Hrvatski 

Upute za uporabu proizvoda "Mat s bodovima, sustav pričvršćivanja za mat s bodovima" 

1. Upute za uporabu: 

o Prije upotrebe provjerite je li površina za montažu čista, suha i stabilna. 

o Ravnomjerno rasporedite mat na pripremljenoj površini. 

o Pričvrstite mat koristeći priložene montažne elemente prema priloženim 
uputama. 

o Ne preopterećujte mat i ne koristite ga na način koji nije u skladu s njegovom 
namjenom. 

2. Održavanje: 

o Redovito provjeravajte stanje mata i montažnih elemenata zbog eventualnih 
oštećenja ili habanja. 

o Čistite mat mekanom četkom i blagim deterdžentom, izbjegavajući agresivne 
kemikalije. 

o U slučaju oštećenja, odmah poduzmite potrebne popravke ili kontaktirajte servis. 



3. Odlaganje: 

o Po isteku radnog vijeka proizvoda, odložite mat u skladu s lokalnim propisima o 
odlaganju otpada. 

o Ako je moguće, reciklirajte pojedinačne komponente. 

o Ne spaljujte mat niti ga podvrgavajte toplinskoj obradi kako biste spriječili 
ispuštanje štetnih tvari. 

 

Slovenščina 

Navodila za uporabo izdelka "Mata s špičami, pritrdilni sistem za mato s špičami" 

1. Navodila za uporabo: 

o Pred uporabo se prepričajte, da je montažna površina čista, suha in stabilna. 

o Enakomerno razporedite mato na pripravljenem prostoru. 

o Mat postavite s pomočjo priloženih pritrdilnih elementov, skladno z navodili. 

o Ne preobremenjujte mate in je ne uporabljajte na način, ki ni skladen z njenim 
namenom. 

2. Vzdrževanje: 

o Redno pregledujte stanje mate in pritrdilnih elementov zaradi morebitnih 
poškodb ali obrabe. 

o Mato čistite z mehko krtačo in blagim čistilnim sredstvom, pri čemer se izogibajte 
agresivnim kemikalijam. 

o V primeru poškodb izvedite potrebna popravila ali se obrnite na servis. 

3. Odlaganje: 

o Ko izdelek doseže konec življenjske dobe, ga odložite v skladu z lokalnimi 
predpisi o ravnanju z odpadki. 

o Po možnosti reciklirajte posamezne komponente. 

o Ne sežigajte mate in je ne podvrgavajte toplotni obdelavi, da preprečite 
sproščanje škodljivih snovi. 

 

Français 

Mode d'emploi pour le produit "Tapis à pointes, système de fixation pour tapis à pointes" 

1. Instructions d'utilisation: 

o Avant utilisation, assurez-vous que la surface d'installation est propre, sèche et 
stable. 

o Déroulez le tapis uniformément sur la surface préparée. 



o Fixez le tapis à l'aide des éléments de montage fournis, en suivant les 
instructions incluses. 

o Ne surchargez pas le tapis et n'utilisez pas celui-ci de manière contraire à son 
usage prévu. 

2. Entretien: 

o Inspectez régulièrement l'état du tapis et des éléments de fixation pour détecter 
tout signe d'usure ou de dommage. 

o Nettoyez le tapis avec une brosse douce et un détergent doux, en évitant les 
produits chimiques agressifs. 

o En cas de dommage, effectuez immédiatement les réparations nécessaires ou 
contactez le service après-vente. 

3. Élimination: 

o Lorsque la durée de vie du produit est atteinte, éliminez le tapis conformément 
aux réglementations locales en matière de gestion des déchets. 

o Recyclez les composants, si possible. 

o Ne brûlez pas le tapis et ne le soumettez pas à un traitement thermique afin 
d'éviter la libération de substances nocives. 

 

Español 

Manual de instrucciones para el producto "Alfombra con pinchos, sistema de montaje para 
alfombra con pinchos" 

1. Instrucciones de uso: 

o Antes de usar, asegúrese de que la superficie de instalación esté limpia, seca y 
estable. 

o Extienda la alfombra de manera uniforme sobre la superficie preparada. 

o Fije la alfombra utilizando los elementos de montaje proporcionados, de 
acuerdo con las instrucciones incluidas. 

o No sobrecargue la alfombra ni la use de manera contraria a su propósito. 

2. Mantenimiento: 

o Inspeccione regularmente el estado de la alfombra y de los elementos de 
montaje en busca de daños o desgaste. 

o Limpie la alfombra con un cepillo suave y un detergente suave, evitando 
productos químicos agresivos. 

o Si se detecta algún daño, realice de inmediato las reparaciones necesarias ou 
contacte con el servicio técnico. 

3. Eliminación: 



o Cuando el producto haya llegado al final de su vida útil, deseche la alfombra 
conforme a las normativas locales de gestión de residuos. 

o Recicle los componentes cuando sea posible. 

o No queme la alfombra ni la someta a tratamientos térmicos para evitar la 
emisión de sustancias nocivas. 

 

Svenska 

Bruksanvisning för produkten "Spikmatta, fästanordning för spikmatta" 

1. Användarinstruktioner: 

o Innan användning, kontrollera att monteringsytan är ren, torr och stabil. 

o Lägg ut mattan jämnt på den förberedda ytan. 

o Fäst mattan med hjälp av de medföljande fästelementen enligt de bifogade 
instruktionerna. 

o Överbelasta inte mattan och använd den inte på ett sätt som strider mot dess 
avsedda användning. 

2. Underhåll: 

o Inspektera regelbundet mattans och fästelementens skick för eventuella skador 
eller slitage. 

o Rengör mattan med en mjuk borste och ett milt rengöringsmedel, undvik starka 
kemikalier. 

o Vid upptäckta skador, utför nödvändiga reparationer omgående eller kontakta 
service. 

3. Avfallshantering: 

o När produkten har nått slutet av sin livslängd, kassera mattan i enlighet med 
lokala avfallshanteringsföreskrifter. 

o Återvinn komponenterna om möjligt. 

o Bränn inte mattan och utsätt den inte för värmebehandling för att undvika 
utsläpp av skadliga ämnen. 

 

Português 

Manual de instruções para o produto "Tapete com pontas, sistema de fixação para tapete 
com pontas" 

1. Instruções de uso: 

o Antes de usar, certifique-se de que a superfície de instalação está limpa, seca e 
estável. 



o Coloque o tapete uniformemente na superfície preparada. 

o Fixe o tapete utilizando os componentes de montagem fornecidos, conforme as 
instruções incluídas. 

o Não sobrecarregue o tapete e não o utilize de maneira incompatível com sua 
finalidade. 

2. Manutenção: 

o Verifique regularmente o estado do tapete e dos componentes de fixação para 
identificar quaisquer sinais de danos ou desgaste. 

o Limpe o tapete com uma escova macia e um detergente suave, evitando 
produtos químicos agressivos. 

o Em caso de danos, efetue imediatamente os reparos necessários ou contate o 
serviço de assistência. 

3. Descarte: 

o Ao final do ciclo de vida do produto, descarte o tapete de acordo com as normas 
locais de gerenciamento de resíduos. 

o Se possível, recicle os componentes. 

o Não queime o tapete nem o submeta a tratamentos térmicos para evitar a 
liberação de substâncias nocivas. 

 

Nederlands 

Gebruiksaanwijzing voor het product "Spijkermat, bevestigingssysteem voor spijkermat" 

1. Gebruiksaanwijzing: 

o Zorg ervoor dat het installatieoppervlak schoon, droog en stabiel is voordat u het 
product gebruikt. 

o Leg de mat gelijkmatig op het voorbereide oppervlak. 

o Bevestig de mat met behulp van de meegeleverde bevestigingsmaterialen 
volgens de bijgevoegde instructies. 

o Overbelast de mat niet en gebruik deze niet op een manier die niet overeenkomt 
met het beoogde gebruik. 

2. Onderhoud: 

o Controleer regelmatig de staat van de mat en de bevestigingsmaterialen op 
schade of slijtage. 

o Reinig de mat met een zachte borstel en een mild reinigingsmiddel, vermijd 
agressieve chemicaliën. 

o Voer bij eventuele schade direct reparaties uit of neem contact op met de 
service. 



3. Afvoer: 

o Verwijder de mat aan het einde van de gebruiksduur volgens de lokale 
afvalvoorschriften. 

o Recycle indien mogelijk de afzonderlijke onderdelen. 

o Verbrand de mat niet en stel deze niet bloot aan thermische behandeling om de 
uitstoot van schadelijke stoffen te voorkomen. 

 

Italiano 

Manuale d'uso per il prodotto "Tappeto spinato, sistema di fissaggio per tappeto spinato" 

1. Istruzioni per l'uso: 

o Prima dell'uso, assicurarsi che la superficie di installazione sia pulita, asciutta e 
stabile. 

o Stendere il tappeto in modo uniforme sulla superficie preparata. 

o Fissare il tappeto utilizzando i componenti di montaggio forniti, seguendo le 
istruzioni incluse. 

o Non sovraccaricare il tappeto e non utilizzarlo in modo non conforme alla sua 
destinazione d'uso. 

2. Manutenzione: 

o Controllare regolarmente lo stato del tappeto e dei componenti di fissaggio per 
eventuali danni o segni di usura. 

o Pulire il tappeto con una spazzola morbida e un detergente delicato, evitando 
l'uso di sostanze chimiche aggressive. 

o In caso di danni, procedere immediatamente alle riparazioni o contattare 
l'assistenza tecnica. 

3. Smaltimento: 

o Al termine del ciclo di vita del prodotto, smaltire il tappeto in conformità con le 
normative locali sullo smaltimento dei rifiuti. 

o Riciclare, se possibile, i singoli componenti. 

o Non bruciare il tappeto né sottoporlo a trattamenti termici per evitare il rilascio di 
sostanze nocive. 

 

 


